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1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb, [LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
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_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according = - Creationday
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10} Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %__..n__qm?ZO
Express Vehic. own )
550003971201 12.04.2018 cHub Post 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammu. .070,0]| , ©€50,9
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
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1-15 tovibba 21+22 rovatokat a feladd tofii ki sajdt feleldsségére

Feladd (Név, cim, arszag) Sender (Nams, address, country)

MA/ 2020000655

EMZETKOZI FUVARLEVEL

4. példany

1 4 INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
Absinder{Name, Angchitt, Lesd) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
s L
Robert Bosch Elekironika KFT. 1 fcﬁ‘;;';m:ﬁ;";‘:ﬂ:;f‘mf: esetdnlse 2l Anh egyezmeny
Robert Bosch vt 1. J This Carrige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Conlract {or the Intemational Canige of Goods by Read (CMR)
3000 Hatvan Dlese Beldrderung trolz elner gegentelligen Abmachung
des Obereink Oberden g g Im St g
HU terverkehr (CMR)
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: 4 " Fuvarozd (Neév, ¢im, crszdg)
Atvevi (Név, cim, orszég) Consignee (Name, address, country) 18 Caniar (Name,
Empfanger (Name, Anschrift, Land) TM”S—

MAGNA PT 5 P.A.
VIA DE] CICLAMING 4.

70026 MODUGNO
IT
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Az aru kiszolgdlasi helye (helyséq, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gules (Ort, Land)

Tovéabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive carmiers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land)

helység/pltace/Ort 70026 MODUGNO

orszag/country/Land 1T

_rmu 1Sz0jga 5 1dOpOnI|a (Nelyseg, orszag, |

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubermahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

ﬂ luvarozo ennfa lasal es EE]EQYZ;QGI

18 Carrier's reservatiens and observations

helyséalplace/Ont 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemarkungen der Frachtftrer
orszdg/country/Land  HU
idbpont/date/Datum  2020.01.10
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5 Beigefagte Annexed decuments
Dokusanis
SAP:322881

JEredeti EKAER bizonylat cdaadva a Fuvarozénak!
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atabszam Ly L)
Marks and Nos Number of Csomagolds mddja megnavezdse ::::::ﬂ:lal saim Gross weight In Térfogat (m3)
§ Kemnzelchen 7 packages 8 Meied of packing 9 Name of the At 11 ko # Volumein m3
und Anzahl der Art der Vempackung foods Stalisiknummer Brultogewichi in Umfrang in m3
Nummesm PackstOcke Bezelchnung K
132 PAL KFZ-Zubehd 14211
Oszialy Szém  Belll r
Class Number  Letter Kiass, Zifter, Ruchstobe 14211 0
A leladd rendelkezésel (VAm- és egyéh hivatalos kezelés) 1 Fizetendd . Pénznem, Atvevd
2 Feladd, Sender, =
13  Senders instruclions (Customs and ather formaliilles) 19 To be pzid by d |Curency, |Consignee
Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonslige amtiiche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
0
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Visszalérités A szallitassal dok kal hidnytalanul &
14  Reimbursement Shipping documents are completaly 1ook uver
Rickerstaliung ich habe die Tt g
15 Fuvardij-fizelésl rendelkezések Kilonteges megallapodasck Besondere Vereinbarungen
Direclion as lo freight payment Special agreements
Bérmenlve, frelght pald, frel
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